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Предраг Матеич (Кълъмбъс, САЩ) 

ХИЛЕНДАРСКАТА НАУЧНА БИБЛИОТЕКА И БЪЛГАРИЯ -
40 ГОДИНИ СЪТРУДНИЧЕСТВО* 

Докато работех над тази статия, аз бях изненадан да науча от архивите на 
Държавния университет на щата Охайо, че първият студент от Европа, по-
стъпил в нашия университет, който е основан през 1870 г., е бил от Пловдив, 
по име Керсон Нуриян1. Той е следвал в нашия университет от 1896 до 1899 г. 
и е бил един от шестимата студенти, получили диплома за машинно инже-
нерство през 1899 г.2 Снимка на Керсон е поместена в годишника на уни-
верситета „Макио" за 1899 г.3 Младежът по-късно е станал преуспяващ ин-
женер и е получил няколко патента. В щата Ню Йорк той е известен също и 
с това, че е прокарал 5-километрова туристическа пътека в Държавния парк 
„Хариман". Пътеката все още носи неговото име - Нуриян4. Има сведения, 
че много ce гордеел с нея и я пазел, дори забранявал други хора да ползват 
части от нея за своите пътеки. 

* Съкратена версия на тази статия беше прочетена като доклад на 20 септември 2012 г. на 
Международната конференция „Четвърт хилядолетие „История славеноболгарская". Паисий 
Хилендарски - живот, дейност, следовници" (Благоевград, 20-21 септември 2012 г.). Разширена 
версия на доклада беше изнесена като публична лекция в Софийския университет на 23 септември 
2012 г. Сърдечно благодаря на д-р Любомира Парпулова Грибъл, която преведе тази статия на 
български език. 

1 University Archives. The Ohio State University (Columbus, Ohio). Благодарен съм на Тамара 
Чут, архивист на университета, и на студентката асистент Мишел Дробик, за предоставената ми 
информация и материали, свързани с Керсон Нуриян. 

2 Twenty-Ninth Annual Report of the Board of Trustees of the Ohio State University to the State of 
Ohio for the Year Ending June 30, 1899 (= University Bulletins. Series 4. Number 1). Columbus, Published 
by the University, January 1899. Ha c. 21 в отдела за присвоени научни степени по машинно инже-
нерство са изброени шест имена и места на раждане, в това число и Керсон Нуриян от Филипополис 
(Пловдив),България. 

3 Kerson Nurian (senior portrait). - In: The Makio. The Ohio State University, 1899, p. 84. 
4 Нуриян дори стигал дотам, че замазвал с боя знаците на други хора, прокарали свои пътеки, 

когато те включвали части от неговото трасе. Вж. вестникарската статия, в която той е наречен 
„замазвачът" и е назован по име (Т о r r e y, R Н. Long Brown Path. - New York Evening Post, January 
20, 1938). 
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Една колекция от микрофилми на славянски ръкописи от Хилендарския 
манастир на Атон обаче е причината за 40 години на интензивни и плодо-
творни научноизследователски отношения между Държавния университет 
на щата Охайо и България, отношения, които са полезни и за двете страни и 
които водят началото си от Хилендарския научноизследователски проект в 
Държавния университет на щата Охайо5. Инициативата и предложението за 
този проект принадлежаха на монасите от Хилендарския манастир на Атон. 
Към края на 1969 г. старците на манастира ce обърнаха към моя баща, прото-
презвитер д-р Матея Матеич, който не само беше свещеник на Сръбската 
православна църква, но и професор в Славянската катедра на Държавния 
университет на щата Охайо. Главните цели на Хилендарския научноизсле-
дователски проект, както той после стана известен, бяха микрофилмирането 
на славянските ръкописи в Хилендарския манастир и фотографирането на 
колкото може повече други културни ценности, включително икони, фрески 
и църковни предмети. Това беше до голяма степен постигнато по време на 
три отделни експедиции през 1970, 1971 и 1975 г. с обща продължителност 7 
месеца. През това време бяха микрофилмирани всички славянски ръкописи 
и грамоти и половината от гръцките ръкописи в Хилендар, бяха направени и 
прерисовки на водните им знаци. Освен това бяха направени и хиляди други 
снимки, диапозитиви и други прерисовки. Всички те станаха достъпни за изсле-
дователите в нашия университет6. 

Силният интерес на България към тези микрофилми пролича още през 
1973 г., когато моят баща за пръв път посети страната по покана на Комитета 
за приятелство и културни връзки с чужбина и пребивава в София от 16 до 23 
март7. Той пътува до София и през декември 1973 г. Документацията показва, 
че достъпът до славянските ръкописи е бил главната точка в програмата и на 
двете страни. Докато е бил в България, баща ми ce е срещнал с редица учени, 
писатели и други лица. По не съвсем ясни причини голяма част от контактите 
между баща ми и България и между България и нашия университет ce осъще-
ствяваха посредством Българската агенция за авторско право, която по това 
време беше оглавявана от Траян Иванов. Вярно е, че Агенцията за авторско 
право имаше опит по отношение на договори, чужди езици, авторско право и 
права за достъп до издадени текстове. Също така е вярно, че Тр. Иванов 
беше женен за сестрата на Мария Захариева, заместник-министър на външ-

5 За Хилендарския научноизследователски проект вж. J o k o v i c, M. An Archival History of the 
Hilandar Research Project at The Ohio State University. Belgrade, 2007. Transi, from the Serbian by N. 
Kaurin-Karaca. Има и сръбско издание: J о к о в и h, M. Архивска исторща Хиландарског научног 
npojeKTa на Државном универзитету Oxaja. Београд, 2008. 

6 За повече информация виж http://cmrs.osu.edu/rcmss/history.html, където е на разположение 
аудио-визуална презентация на английски и на сръбски език. Вж. също и описанията на тези 
експедиции y J o k o v i c, M. Цит. съч., 33-53. 

7 Българското копие на документа, онасловен „Паметна записка" с дата 23 септември 1973 г., 
и негов превод под заглавие “Memorandum”, ce намират в Архивите на Хилендарската изследо-
вателска библиотека и на Ресурсния център за средновековни славянски проучвания (по-нататък 
съответно ХИБ и РЦССП) при Библиотеките на Държавния университет на щата Охайо. 
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ните работи. Колкото и странно да звучи, зная, че баща ми и Тр. Иванов, 
въпреки идеологическите си различия бяха в състояние да поддържат добри 
отношения. През този много ранен период, когато те ce учеха да ce разбират 
помежду си, добрата воля на Тр. Иванов и на Агенцията за авторско право 
бяха решаващ фактор, що ce отнася до моя баща и до бъдещото сътрудни-
чество8. 

В една телеграма от 16 февруари 1974 г. Дейвид Робинсон, тогавашният 
ръководител на Катедрата по славянски езици и литератури в университета, 
е написал: „Катедрата желае Христо Кодов или Божидар Райков да бъде 
гост-професор през май 1974. Стоп. Следва писмо.“9 Официалното писмо 
беше изпратено два дни по-късно и потвърди искането един от тези двама 
български специалисти по славянска палеография да пристигне в универ-
ситета10. Б. Райков, завеждащ Ръкописния отдел на Народната библиотека 
„Кирил и Методий", пристигна някъде през май. Почти съм сигурен, че той 
беше първият български изследовател, проучвал микрофилмите, които по-
ради липса на помещения по това време бяха складирани в един много малък 
килер недалеч от кабинета на баща ми. При тези условия беше трудно да ce 
гледат и проучват микрофилмите. 

Първият микрофилм, който Б. Райков изследва, беше хилендарски сла-
вянски ръкопис № 525. Баща ми беше предложил той да погледне микрофилма, 
защото това беше Катастих, или Счетоводна книга от XVIII в., в която бяха 
записвани финансови операции, отнасящи ce до Хилендарския манастир. 
Баща ми беше вече забелязал, че там има няколко бележки, отнасящи ce до 

8 По време на този ранен етап бяха направени няколко опита да ce разшири сътрудничеството 
между Държавния университет на щата Охайо и България, която беше представена от Агенцията 
за авторско право, чрез проекти, несвързани с работа над микрофилми. Успешен пример в това 
отношение е публикуването на A Bio-Bibliographical Handbook of Bulgarian Literature. Ed. K. Black. 
Columbus, OH, 1981. Автори на книгата са моят баща Матея Матеич, който написа на английски 
частта за старобългарските писатели, и четирима български автори - Елена Димитрова, Кръстю 
Куюмджиев, Дочо Леков и Иван Сарандев, които отговаряха за периода на Възраждането, за 
периода между Първата и Втората световна война и за съвременния период (до 1977 г.). Аз 
преведох на английски написаните на български текстове. Книгата беше публикувана и раз-
пространявана от Slavica Publishers, Inc. 

Чарлз Е. Грибъл основа издателство „Славика" (Slavica) през 1966 г. и беше негов президент 
и главен редактор почти до края на 1997 г., когато то беше купено от Indiana University и прехвърлено 
в гр. Блумингтон (щат Индиана); днес то продължава да издава предимно славистични публи-
кации. През 2010 г. Чарлз Грибъл ce пенсионира като „Заслужил професор" (Professor Emeritus) на 
Държавния университет на щата Охайо, където преподаваше славянско езикознание в Катедрата 
по славянски и източноевропейски езици и литератури. По времето, когато той беше президент, 
„Славика" публикува над 250 книги и 60 книжки на научни списания. Сред тях има публикации на 
английски език на научни изследвания с българистична тематика и учебници по български език, 
които са широко използвани и до днес. Вж. Charles E. Gribble: Curriculum Vitae, October 6, 2011. 
(College of Humanities, The Ohio State University). 

9 Mailgram of February 16, 1974 to Traian Ivanov, Head of the Bulgarian Copyright Agency, sent from 
the OSU Slavic Department at 1841 Millikin Road, Columbus, Ohio, 43210 (Архиви на ХИБ/РЦССП). 

10 Писмо от Дейвид Ф. Робинсон, ръководител на Славянската катедра, с дата 18 февруари 
1974 г. и адресирано до г. Тр.(аян) Иванов (Архиви на ХИБ/РЦССП). 

5 



„проигумен кир Паисий“, включително един запис относно пари, събрани 
след неговата смърт през 1773 г. Б. Райков ce съгласи с баща ми, че записките 
ce отнасят до отец Паисий, проигумен на Хилендарския манастир и автор на 
„История славеноболгарская“. Статията на моя баща, съдържаща информа-
ция за Паисий и за ръкописа, беше публикувана на няколко места, включително 
една кратка статия на български език в списание „Език и литература“11. Преди 
тази публикация Б. Райков, завърнал ce в България през юни, беше съобщил 
сензационната за България новина, че действителната дата на смъртта на 
отец Паисий е 1773 г. и че това е било открито в един микрофилм на хилендарски 
ръкопис в Охайо. 

Хиляда деветстотин седемдесет и четвърта година имаше значение и за 
установяването на обмен между Хилендарския научноизследователски 
проект и България. Макар че още през 1973 г. са ce водили някои разговори, 
първият действителен обмен на материали беше осъществен след завръща-
нето на Б. Райков в България през 1974 г. Отново Агенцията за авторско право 
и Тр. Иванов щяха да контролират и да съдействат при този обмен. Първите 
заявки, изпратени до Хилендарския научноизследователски проект, бяха за 
70 ръкописа на микрофилм (около 8300 листа). 

Такъв беше първият обмен между България и Държавния университет на 
Охайо и той имаше историческо значение. Той беше основан на принципа 
„кадър за кадър“. По този начин България и нейните учени получиха достъп 
до ръкописни материали, необходими за научна работа, a Хилендарският 
научноизследователски проект получи микрофилми на кирилски ръкописи 
от Народната библиотека „Кирил и Методий“ и от Централната библиотека 
на Българската академия на науките, добавяйки по този начин нови материали 
към онези, които бяха вече на разположение в Държавния университет на 
щата Охайо. В течение на редица години всички следващи обмени на ма-
териали, включително и още обмени с България, ce основаваха на същия 
принцип. С течение на времето Хилендарският научноизследователски проект 
получи микрофилми на 115 ръкописа, съхранявани в Централната библиотека 
на Българската академия на науките и в Народната библиотека „Кирил и 
Методий“. 

Тук искам да подчертая, че интересът на България към тези микрофилми 
и този първи обмен имаха много положителен ефект върху Хилендарския 
научноизследователски проект на Държавния университет на щата Охайо. 
Това показа, че интересът към тези микрофилми и тяхното значение не ce 
ограничава само до сърбите и до сръбската култура. Нещо повече, проявеният 
интерес и осъществяването на първия обмен демонстрираха, че има очевидна 
нужда Хилендарският научноизследователски проект да продължи да ce раз-
вива и да надхвърли границите на Хилендарския манастир и Атон. 

11 M a т е и ч, М. Новооткрити писмени данни за Паисий Хилендарски. - Език и литература, 
1974, № 5, 9-15. В обяснителна бележка към тази първа от няколкото статии, които той публикува 
в България, редакторите са писали погрешно, че е от „хърватска народност“. 
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Хиляда деветстотин седемдесет и четвърта година беше важна и по още 
една причина. През май същата година, току-що завършил Обърлин колеж и 
получил бакалавърска степен със специализация по руски език и история, аз 
бях неочаквано поканен да продължа образованието си в Софийския универ-
ситет в България - университет, в който не бях кандидатствал. Причините за 
поканата бяха очевидни. След като обмислих перспективите, които имах, аз 
пристигнах в София на девети септември 1974 г.12 и през януари бях приет за 
редовен аспирант по стара българска литература с научен ръководител акад. 
Петър Динеков. Доколкото ми е известно, аз бях първият американец, приет 
и завършил четиригодишния курс на обучение през този период от българ-
ската история. 

Когато през юни 1978 г. защитих дисертацията си върху Ефрем, неизвестен 
дотогава химнописец от XIV в., която ce основаваше на Хилендарски ръкопис 
№ 342, и след откритието, което направих още през 1975 г., моето бъдеще и 
моята насока като изследовател на средновековната славянска култура бяха 
вече определени13. 

Аз ще остана завинаги благодарен на многото българи, които ми помог-
наха да ce образовам, предложиха ми своето приятелство и споделиха с мен 
най-хубавото от своята култура. Бих искал специално да спомена Тр. Иванов, 
който не само ce постара да направи всичко възможно времето, прекарано в 
България, да бъде интересно и продуктивно, но беше и кум на сватбата ми. 
Аз несъмнено дължа специална благодарност и на Б. Райков и на съпругата 
му М. Васева, които почти ме „осиновиха“ след пристигането ми, учеха ме и 
ме съветваха. Накрая, бих желал да изкажа своята искрена признателност 

12 Преди пристигането си в България аз не знаех за значението на тази дата за българската 
история (деня на Социалистическата революция в България). Пристигането ми на този ден беше 
пълна случайност - бях забавил решението си да приема поканата и така пристигнах на последната 
от предложените от българската страна дати. Учебната година започваше през втората половина 
на септември. 

13 Това откритие произведе сензация, когато беше шоделено с българските учени през късната 
1975-а или ранната 1976 г. В края на краищата беше решено, че моята изследователска работа и 
моята дисертация заслужават да им ce даде възможност да бъдат защитени на много по-трудното 
второ ниво на докторската степен, a не на нормалното и по-тшгачно първо ниво „кандидат“, при 
което дисертацията ce пише под наблюдението на научен ръководител. За да може моята дисер-
тация върху Ефрем да бъде защитена на равнището на докторат, наложи ce П. Динеков да ce 
оттегли от позицията на научен ръководител и да предостави документация, че по отношение на 
моята работа неговото научно ръководство е било, в най-добрия случай, минимално. Дисертацията 
трябваше да бъде защитена на открито заседание и да получи единодушното одобрение на 26-
членната научна комисия. В началото на юни дисертацията беше успешно защитена пред около 
300 души публика и единодушно одобрена от Академичния съвет. Нещо повече, съветьт препоръча 
дисертацията да бъде дадена за публикуване без промени. На този ден, на 25-годишна възраст, 
аз станах най-младият „ Доктор на филологическите науки“ в историята на България. Дисертацията 
ми беше публикувана от Издателството на Българската академия на науките през 1982 г.: M a-
т е и ч, П. Българският химнописец Ефрем от XIV век: дело и значение. С, БАН, 1982. През 1975 г. 
акад. Димитрие Богданович, известен сръбски палеограф и византолог, по същото време, но 
независимо от мен също открива Ефрем в същия ръкопис. Първото научно изследване на Д. 
Богданович, отнасящо ce до Ефрем и неговите произведения, беше публикувано през годината на 
моята защита - 1978. 
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към П. Динеков и към Стефан Кожухаров. П. Динеков беше винаги внимателен 
и изпълнен с желание да ми бъде от помощ; и нещо може би още по-важно, 
той ме запозна не само с мнозина учени, но и с писатели, драматурзи, артисти 
и много други хора от интелигенцията и културния елит. Ст. Кожухаров, 
също напътстван от П. Динеков, беше блестящ учен с щедра душа, който 
между многото други неща ми помогна по-добре да разбера Ефрем и важ-
ността на откритието, което бях направил. 

През 1978 г. Хилендарската сбирка от микрофилми, която няколко години 
ce беше помещавала в малкия килер, биде пренесена в една от стаите на 
Главната библиотека на Държавния университет на щата Охайо. Започнаха 
да пристигат посетители, включително Българският патриарх Максим, които 
ce интересуваха да видят стаята и колекцията. Патриарх Максим е първият 
човек, оставил подписа си в нашата Книга за гости. На 2 декември същата 
година стаята беше официално открита като „Хилендарска стая". Именно в 
тази стая започна подреждането и организирането на микрофилмите на сла-
вянските ръкописи, в нея бяха доставени съответните машини за четене на 
микрофилми и беше добавена една малка справочна сбирка от необходими 
книги. 

Оттогава до 1984 г. Хилендарската стая обслужваше постоянно нараст-
ващия брой учени, желаещи да изследват микрофилмите. Сред тях бяха ня-
колко българи, които пристигнаха на кратки посещения през 1980 и 1981 г. -
Петър Динеков, Веселин Трайков, Куйо Куев, Христо Христов, Иван Дуйчев, 
Васил Гюзелев, Боряна Велчева и Аксиния Джурова. 

Ст. Кожухаров обаче беше първият учен, който след едномесечното посе-
щение на Б. Райков през 1974 г. прекара значителен период от време, изслед-
вайки ръкописите на микрофилм. През 1981 г. той работи шест месеца (от 
април до септември) в Хилендарската стая. 

През същата тази година беше оповестена една важна инициатива, която 
щеше да осигури бъдещите възможности за финансова поддръжка на Хилен-
дарската стая. Това беше един грант (Challenge Grant), който Съединените 
щати присъждат чрез National Endowment for the Humanities. C помощта на 
този грант и на други дарения от частни лица, предимно сърби от Северна 
Америка, и организации в университета впоследствие ce основа „Дарителски 
фонд Хилендар", лихвите от който да бъдат използвани за вечни времена за 
подкрепа на научноизследователската работа и за съхраняване на микро-
филмите. 

1982 г. имаше съществено значение и поради това, че от 11 до 13 април в 
Хилендарската стая на Държавния университет на щата Охайо ce проведе 
работна конференция, по време на която представители на няколко различни 
държави представиха „доклади по страни" за славянски ръкописи и за проуч-
ването им в тези държави. Тази конференция после стана известна като Първа 
международна хилендарска конференция14. Най-многобройната чуждестранна 

14 “Hüandar Monastery and Other Repositories of Medieval Slavic Manuscripts: Research Needs and 
Opportunities” (Columbus, Ohio State University, 1981). Докладите no страни бяха публикувани в 
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делегация на конференцията беше българската. Броят на българите отчасти 
отразяваше факта, че през тази година ce празнуваше 1300 години от ос-
новаването на българската държава. В края на конференцията делегацията 
предложи да спонсорира провеждането на следващата конференция в Бъл-
гария. Втората международна хилендарска конференция ce състоя в Рилския 
манастир през 1984 г.15 

Хиляда деветстотин осемдесет и четвърта година е особено забележителна 
и по няколко други причини. През тази година Хилендарският научноизследо-
вателски проект беше преименуван и превърнат в Ресурсен център за сред-
новековни славянски проучвания (РЦССП). Този най-нов център в Колежа 
на хуманитарните науки щеше да работи в тясно сътрудничество с Хилен-
дарската стая, която беше преименувана „Хилендарска изследователска биб-
лиотека" (ХИБ) и стана най-новата „специална колекция" на Университетските 
библиотеки. Така от оригиналния Хилендарски научноизследователски проект 
бяха създадени две нови административни звена, които - всяко съобразно 
своята собствена задача - изпълняваха мисиите за съхранение, достъп, 
изследване, обучение и разпространение на знания относно средновековните 
кирилски славянски ръкописи. Д-р Матея Матеич, който от 1969 г. беше 
директор на Хилендарския научноизследователски проект, стана първият 
директор на РЦССП. Преди това, през 1982 г., когато длъжността „завеждащ" 
(curator) беше създадена по отношение на Хилендарската стая, аз бях избран 
за това място; през 1984 г. тази позиция беше преименувана в „завеждащ на 
Хилендарската изследователска библиотека". 

Също през 1984 г. в нашия университет ce проведе Националната хилен-
дарска конференция. Една от нейните цели беше да представи ХИБ, която 
беше преместена в едно много по-голямо помещение на Главната библиотека, 
беше снабдена с нови, правени по поръчка книжни рафтове, нови мебели и 
по-хубави шкафове за микрофилмите. При закриването на Националната кон-
ференция имаше една специална презентация. Г-жа Естер Н. Кларк, вдовица 
на проф. Джеймс Кларк (1906-1882)16, подари един кирилски славянски ръко-
пис, който намерила в техния дом след смъртта на съпруга си. Ръкописът 

петия брой на списание Полг™ кгмигописьмг̂ : An Informational Bulletin Devoted to the Study of Early 
Slavic Books, Texts, and Literatures. Днес Поллтл кгмигописьмг̂  е електронно списание на Държавния 
университет на щата Охайо и достъпно чрез Knowledge Bank, институционно хранилище към 
библиотеките на Държавния университет на щата Охайо и към канцеларията на главния завеждащ 
по въпросите на информацията при университета (https://kb.osu.edu/dspace/handle/1811/6399). 

15 Тя беше организирана от Кирило-Методиевския научен център при БАН. Материалите от 
конференцията бяха публикувани в Кирило-Методиевски студии. ЬСн. 3. С, БАН, 1986, 127-297. 

16 Джеймс Ф. ЬСларк е кръстен на своя известен дядо - пастора Джеймс Ф. ЬСларк, водач на 
американските мисионери сред българите през 1859 г. Няколко поколения от семейство Кларк са 
работили без прекъсване като мисионери в България в продължение на 60 години. За повече 
информация относно семейство Кларк B5K. K h r i s t o v a N e s t o r o v a - M a t e j i c,T. American 
Missionaries among the Bulgarians, 1858-1912. New York, 1987 и на български: Н е с т о р о в а . Т . 
Американските мисионери сред българите, 1858-1912. Прев. В. Димитрова. С, 1991. За повече 
информация относно Дж. ЬСларк вж. The Pen and the Sword: Studies in Bulgarian. History by James F. 
Clarke. Ed. D. P. Hupchick. New York, 1988, по-специално въведението на редактора (с. VI-XIX). 
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произведе доста голяма сензация. Той съдържаше преработена версия на 
написаната през 1762 г. „История славеноболгарская" на Паисий Хилендарски. 
Писан в началото на XIX в., този съдържащ 99 листа ръкопис е първият 
оригинален славянски кирилски ръкопис придобит от ХИБ и носи сигнатура 
OSU.HRL.SMS.1.17 Той е единственият южнославянски ръкопис сред 30-те 
ръкописа, които ние понастоящем притежаваме и предоставяме за изследо-
вателска и преподавателска работа. 

Дж. Ф. Кларк беше известен специалист по история на България и учител 
и съветник на цяла кохорта от американски учени, занимаващи ce c история 
на България. Поради това той е известен като „баща на българистичните 
изследвания в САЩ"18. След смъртта му неговата вдовица Е. Кларк ни разре-
ши да копираме значителните по обем частни архиви „Мисионерски архиви 
на семейство Кларк"19. Едно от нейните условия беше да ce направи и второ 
копие и да бъде предоставено на България. Днес това второ копие ce намира 
в Българския държавен архив. 

През 1984 г. беше подета още една важна съвместна инициатива между 
нашия университет и България, която бе дело на проф. Леон Творог20. Откакто 

17 Очевидно Денис Хъпчик е намерил информация, отнасяща ce до този ръкопис сред книжата 
на Дж. Ф. ЬСларк. Според намерените бележки ръкописът е открит на 22.XI.1932 г. в един 
„неизползван килер на предишната Мъжка гимназия „Император Александър III" в Болград, 
Бесарабия" (The Pen and the Sword..., c. 82). B останалата част на това явно незавършено изследване 
Кларк накратко описва ръкописа. В бележка № 13 на стр. 86 ce казва, че ръкописът е бил подарен 
„на Хилендарския научноизследователски проект в Държавния университет на щата Охайо“. 

18 Пак там, с. XIX. 
19 “Clarke Family Missionary Archives” бяха фотокопирани и ce пазят в няколко още неоргани-

зирани кутии, които ce намират в сбирката от архивни материали на ХИБ. С помощта на Е. ЬСларк 
беше копиран и един друг голям архив, принадлежащ на семейство Хаскел (Haskell), също мисио-
нери по българските земи. Двата архива са послужили като основни източници на цитираната no-
rope (бел. № 16) дисертация на Т. Несторова. 

20 Проф. Леон И. Творог (1923-1999) допринесе извънредно много за създаването на Хилен-
дарския научноизследователски проект, РЦССП и ХИБ). Той е смятан за един от основателите на 
ХИБ. Другите основатели са протопрезвитер д-р Матея Матеич, отец Митрофан (Mitrofan Mišulic, 
1923-1999) - монах и старец в Хилендарския манастир, и Уилям Студер, директор на библиотеките 
на Държавния университет на щата Охайо от 1977 до 2001 г., през който период бяха създадени 
специалните колекции на библиотеките. Тук може да бъде добавен и пети основател - Роберт Раде 
Стоун (1928-1996), който дълги години беше Върховен президент на сръбската национална феде-
рация. Неговите усилия допринесоха до голяма степен за събирането на значително количество 
от средствата, необходими, за да ce изпълнят условията на получения Challenge Grant. През 1978 г. 
Сръбската национална федерация направи и парично дарение за купуване на апаратура, мебели 
и материали за Хилендарската стая. 

Пристигнал през 1961 г. със задача да създаде Славянска катедра, Л. Творог беше ръководител 
на Славянската катедра, председател на Експертния съвет на Хилендарския научноизследова-
телски проект и временно изпълняващ длъжността декан на Колежа за хуманитарни науки. Той 
заемаше много от тези длъжности по едно и също време. Когато Л. Творог пристига в Кълъмбъс, 
университетските библиотеки вероятно са притежавали 5000 тома, свързани със славянски и 
източноевропейски въпроси. Когато ce пенсионира, благодарение главно на неговите усилия и 
способности количеството им е достигнало до почти 1 000 000. Вж. A Festschrift for Leon Twarog 
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бе пристигнал в университета през 1961 г. Л. Творог на практика отговаряше 
за създаването всички славистични програми и инициативи в Държавния уни-
верситет на Охайо. Като признание на честите взаимноизгодни размени и 
взаимоотношения между нашия университет и България Л. Творог предложи 
на проф. Александър Фол (министър на образованието, 1979-1986) България 
да предостави средства за създаването на дарителски фонд към Славянската 
катедра в нашия университет, който да финансира едно професорско място 
по българистика - език, история или култура. И макар количеството средства 
във фонда да не достигна никога размера на сумата, необходима за създаване 
на професорско място, до 1984 г. България вече беше дарила достатъчно 
пари и с течение на времето стана възможно да ce създаде един фонд, го-
дишните приходи от който да служат за финансиране на свързани с бъл-
гарската култура инициативи в нашия университет - например лекции, малки 
стипендии за изучаване на български език и редица други форми на подкрепа, 
свързани с българската култура. Официалното име на фонда е „Фонд Паисий". 

Грантът (Challenge Grant), получен през 1981 г., беше за период от три 
години. През 1984 г. със събраните пари ce създаде „Дарителски фонд Хи-
лендар“. Приходите от този фонд щяха да ce използват за финансова подкрепа 
както на РЦССП, така и на ХИБ, но щяха да бъдат администрирани от ди-
ректора на Центъра под надзора към Комисията на съветниците. След това 
„Дарителският фонд Хилендар“ продължи да ce увеличава и годишният при-
ход от него бе използван за подкрепа на многобройните дейности на РЦССП 
и на ХИБ в съгласие с целите, за които фондът беше основан и одобрен от 
университетския Борд на настоятелите (Board of Trustees). По-точно прихо-
дите от „Дарителския фонд Хилендар“ бяха използвани най-вече за подкрепа 
на изучаването на копираните на микрофилм славянски ръкописи в ХИБ. 

През периода 1974-1984 г. значително ce повиши интересът към проучва-
нето на микрофилми от славянските ръкописи, намиращи ce в ХИБ. По това 
време обаче възможностите за изследователска работа, особено за по-дъл-
госрочен престой, бяха ограничени - идваха главно изследователи, които 
можеха да кандидатстват и да получат средства и подкрепа от външни из-
точници - обикновено по линия на Програмата за международен обмен „Фул-
брайт". 

Но след 1988 г. възможностите за подкрепа започнаха да ce увеличават. 
Това беше директен резултат от положението на „Дарителския фонд Хилен-
дар“. Към 1988 г. той вече имаше достатъчен годишен приход от лихвите и 
стана възможно да ce отпускат стипендии чрез РЦССП, a понякога и средства 
за пътни разноски на изследователи, направили запитвания и заявки за фи-
нансова подкрепа, за да работят над своите проекти в ХИБ. Още веднъж ще 
подчертая, че учените не идваха по наша покана да правят изследвания в 

(= Working Papers in Slavic Studies, 1). Ed. I. Masing-Delic, M. Matejic. Columbus, OH, 2001. 3a 
основателите вж. също J o k o v i c, M. Цит. съч., по-специално бележките под линия № 7 (с. 13), № 
9 (с. 15), № 11 (с. 17), № 41 (с. 60) и № 42 (с. 61). 
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ХИБ. Само изследователи заявили, че с оглед на своите проучвания ce 
нуждаят да дойдат в ХИБ, и за чиято работа материалите в ХИБ могат да 
бъдат полезни, биваха одобрявани и получаваха такава възможност. 

Заявки за подкрепа и достъп идваха предимно от САЩ, Русия, Сърбия и 
България. От данните на нашите архиви за изследователите от България ce 
вижда, че от 1988 до ранните месеци на 2012 г. е имало 26 пътувания на българ-
ски учени, идващи от България, за да изследват микрофилми на ръкописи в 
ХИБ. През изминалите 24 години тези учени прекараха общо 4 години (над 
200 седмици) в ХИБ на Държавния университет на щата Охайо21. Според 
нашата документация през това време учените са работили с 1046 микрофилма 
от ръкописи22. От различните сбирки славянски ръкописи на микрофилми, 
намиращи ce в ХИБ, най-често е използвана колекцията от славянски ръкописи 
в Хилендарския манастир. Тук ще отбележа, че всички - с изключенние на 
три - научни пътувания до ХИБ бяха направени от жени, които, разбира ce, 
не могат да имат достъп до оригиналните ръкописи на Атон23. 

Редица други български аспиранти и учени са правили заявки и са полу-
чавали изпратени копия от нашите микрофилми. В резултат на споразу-
мението, според което Хилендарският изследователски проект придоби мик-
рофилмите, както и поради насърченията на монасите от Хилендарския ма-
настир да ce направят ръкописите достъпни за учените, копия от тях могат 
да ce предоставят безплатно след попълване и подписване на „Декларация 
на изследователя“. Декларацията изисква да ce благодари на монасите от 
Хилендарския манастир, както и на ХИБ и РЦССП във всяка публикация, в 
която ce използват тези материали, a също и да ce отбележи, че предоставените 
копия от микрофилмираните ръкописи ще бъдат използвани „само за научни 
цели“. Ние все още събираме документацията, но нашите записи до настоящия 
месец показват, че през последните 10 години сме изпратили материали от 
124 ръкописа на 31 изследователи (23 жени и 8 мъже). От тези 31 души едина-
десет са били докторанти, работещи върху своите дисертации. 

Ние не знаем точния брой, но със сигурност притежаваме достатъчно 
информация, за да смятаме, че от 1974 г. насам множество дисертации, сто-
тици статии и редица книги са били написани и публикувани отчасти до 
една или друга степен и в резултат на достъпа до материалите и на копията, 
предоставени на българските изследователи. Надяваме ce един ден да на-

21 Архиви на ХИБ и РЦССП, папки на гост изследователите. Финансова подкрепа за тези 
научноизследователски пътувания е била предоставяна предимно от Центъра, благодарение на 
доходите на фонда, но в два случая финансирането е било чрез „Фулбрайт“ стипендии, a в един 
случай - чрез постдокторска стипендия. 

22 Аз съм задължен на Л. Парпулова Грибъл, асистент куратор на ХИБ, която събра „Дек-
ларациите на ползвателите“ и други документи и направи база данни с информацията за микро-
филмите, използвани от работилите с материали от ХИБ изследователи. Тя също беше любезна да 
извлече за този доклад и данните за българите, работили с тези материали. 

23 Това ограничение датира от X в. и е в сила и днес. 
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правим библиография на всички публикации, подпомогнати от ХИБ и 
РЦССП24. 

Искам веднага да посоча обаче, че тази наша подкрепа на българските 
изследователи не е едностранно споразумение. РЦССП и ХИБ също имаха 
голяма полза от сътрудничеството си с България. Освен обмяната на мик-
рофилми, започвайки с нашия първи контакт през 1973 г., РЦССП, както и 
библиотеките на Държавния университет на щата Охайо получиха като дар 
множество важни публикации. Традицията да ни бъдат изпращани в дар книги 
продължи и след промените, станали през последните 20 години, когато такива 
дарения станаха доста по-скъпи. Макар повечето от тях да са от учени, които 
бяха вече получили материали от ХИБ, значително количество книги, отпе-
чатъци, компютърни файлове и други материали беше дарено от изследо-
ватели, които искаха да увеличат и подобрят колекцията от печатни справочни 
материали на ХИБ. Други учени депозираха в ХИБ свои лични микрофилми 
на славянски кирилски ръкописи. 

ХИБ и РЦССП продължиха да ce развиват с течение на годините. Тук 
бих искал да посоча накратко няколко от тези важни постижения: 

Първо: Продължаването на поредицата от Международни хилендарски 
конференции - третата от тях ce проведе в Белград в сътрудничество със 
Сръбската академия на науките и изкуствата през 1989 г., четвъртата - в Дър-
жавния университет на щата Охайо през 1998 г., a петата - в Рашка, Сърбия, 
през 2002 г. В Петата международна конференция в Рашка българската ме-
диевистика беше особено добре представена - една трета от участниците 
бяха от България25. 

Второ: Предоставяне, в някои случаи, на подкрепа за други конференции, 
панелни заседания и доклади като например за конференцията на Асо-
циацията за изучаване на Източната християнска история и култура (ASEC). 

Трето: Издаване на бюлетина „Кирилско ръкописно наследство" (Cyrillic 
Manuscript Heritage). Откакто през юни 1997 г. беше публикуван първият му 

24 През ноември 2012 г. Л. Парпулова Грибъл започна да прави база данни с такава докумен-
тация с оглед на една бъдеща библиография (отчасти въз основа на съставена от други, главно 
преди 2000 г., документация за такива публикации). Целта е да ce създаде значителна по обем 
начална версия на такава библиография до юни 2013 г. 

25 Вж. бележки под линия № 14 и 15 относно публикуваните материали от Първата и от 
Втората международна хилендарска конференция. Третата международна хилендарска конфе-
ренция беше проведена в Сръбската академия на науките и изкуствата от 28 до 30 март 1989 г. 
Избрани доклади бяха публикувани в тома Проучава&е средновековшсцужнословенскихрукописа: 
Зборник радова са III ме|,ународне хиландарске конференцще одржане од 28. do 30. марта 1989. 
Ред. П. ИвиЬ. Белград, 1995. Четвъртата ce състоя в Държавния университет на щата Охайо от 14 
до 15 август 1998 г. и материалите от нея бяха отпечатани в отделен том, вж. Monastic Traditions: 
Selected Proceedings of the 4th International Hilandar Conference, Columbus, Ohio, August 14-15, 1998. 
Eds. P. Matejic, Ch. E. Gribble. Bloomington, IN, 2003. Петата ce проведе в Рашка, Сърбия, от 9 до15 
септември 2002 г. Докладите също бяха издадени, вж. Love of Learning and Devotion to God in 
Orthodox Monasteries: Selected Proceedings of the 5th International Hilandar Conference, Raška, Serbia, 
9-15 September 2002. Eds. M. Jokovic, P. Matejic, D. E. Collins, M. A. Johnson. Vol. 1. Belgrade, 2006. 
Предстои да излезе и том 2. 
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брой, досега редовно ce издават по два броя годишно. Прегледът на съдър-
жанието му разкрива една традиция на непрекъснат прогрес и сътрудничество, 
голяма част от която засяга България и българската наука. И едно, може би 
по-важно, нещо - нашият бюлетин е признат като ефективно средство за 
разпространяване и споделяне на информация относно славянските ръкописи 
и тяхното проучване. 

Четвърто: Организиране на „Средновековен славянски летен институт" 
(The Medieval Slavic Summer Institute, или както е по-известен - MSSI). Това 
e интензивна програма по време на която подбрани докторанти от водещи 
академични институции в Северна Америка и понякога от Западна Европа са 
запознавани - чрез „потапяне" в кирилските славянски ръкописи - с палео-
графията, кодикологията, текстовете и литературните езици на ръкописи от 
IX до XIX в. Създадени, организирани и преподавани от езиковеда д-р Даниел 
Е. Колинз от нашата Славянска катедра26 и от мене, тези „институти" са серия 
от четириседмични интензивни курсове и практически занимания (workshops). 
От 1999 г. досега са организирани шест такива „института" - приблизително 
един всяка втора година27. Te служат за популяризиране на културата и проуч-
ване на славянските ръкописи. Няколко от участниците продължиха да ра-
ботят с ръкописи, да пишат дисертации, статии, книги и да правят други 
научни приноси, използвайки славянски ръкописи, или да работят върху 
съхраняването на славянските ръкописи. 

Пето: Освен подкрепа за работата на изследователите „Дарителският 
фонд Хилендар“ понякога отпуска средства, за да подпомага публикуването 
на избрани научни трудове. Най-скорошният пример за това е изданието на 
Кързоновото евангелие от Синтия Вакарелийска, двутомник, публикуван от 
издателството на Оксфордския университет през 2008 r.2S Свързана с тази 

26 Наричана преди „Катедра за славянски и източноевропейски езици и литератури", тя 
неотдавна беше преименувана „Катедра за славянски и източноевропейски езици и култури". 

27 „Средновековният славянски летен институг" беше провеждан през 1999, 2001, 2003, 2006, 
2008 и 2011 г. и е имал общо 65 участници. Освен 24-мата аспиранти от Държавния университет 
на щата Охайо (главно от Катедрата за славянски и източноевропейски езици и литератури, но 
също и от катедрите по история и по лингвистика), в него са участвали и аспиранти от следните 
университети в САЩ и Канада - Abilene Christian University (Abüene, Texas), Arizona State University 
(Tempe, Arizona), Boston College (Chestnut Hill, Massachusetts), Brown University (Providence, Rhode 
Island), University of Chicago (Chicago, Illinois), Columbia University (New York, New York), University 
of Illinois at Chicago (Chicago, Illinois), University of Illinois at Urbana-Champaign (Champaign, 
Illinois), University of Florida (Gainesville, Florida), University of Miami (Coral Gables, Florida), University 
of Michigan (Ann Arbor, Mchigan), New Mexico State University (Las Cruces, New Mexico), University 
of Pittsburgh (Pittsburgh, Pennsylvania), Stanford University (Stanford, California), University of Texas 
at Austin (Austin, Texas), University of California (Los Angeles, California), University of Toronto 
(Toronto, Ontario, Canada), a също и от Европа: Central European University (Budapest, Hungary), 
Chrzescijanska Akademia Teologiczna (Warsaw, Poland), Pontificio Istituto Orientale (Rome, Italy), 
University of Cambridge (Cambridge, United Kingdom), University of Surrey (Guildford, Surrey, United 
Kingdom), University of Sussex (Brighton, United Kingdom), Universidad de Granada (Granada, Spain), 
Universidad Complutense de Madrid (Madrid, Spain). 

28 V a k a r e 1 i y s k a, C. M. The Curzon Gospel. Oxford-New York, 2008. 
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публикация е подкрепата, предоставена на авторката от РЦССП и ХИБ за 
командировки във връзка с този проект, както и копирането на нужните й 
материали. 

Шесто: Изложби. Две големи изложби в Държавния университет на щата 
Охайо представиха средновековните славянски ръкописи и свързаната с тях 
култура пред студентите, преподавателите и широката публика. Тези изложби 
позволиха да ce създаде известен интерес към тази култура сред хора и групи, 
които дотогава, общо взето, не бяха запознати с богатата история и с пости-
женията на тази култура29. 

* * * 
Обръщайки поглед към настоящето и бъдещето, аз със задоволство ви уве-
рявам, че ХИБ е в отлично състояние. Оригиналните микрофилми и първи 
копия, съответно правени и получавани от 1970 г. насам, продължават да ce 
складират и съхраняват при възможно най-благоприятни условия. Te ce на-
мират на друго място и в друг щат, дълбоко под земята, защитени от пожар 
и други бедствия. Изследванията са показали, че при тези условия нашите 
микрофилми ще имат 500 години трайност. 

ХИБ вече не е изолирана в малко помещение в труден за намиране коридор. 
Сега тя ce намира в обновената и реставрирана историческа (от 1913 г.) част 
на Библиотека „Томпсън“, първото библиотечно здание на нашия универ-
ситет. Имаме голяма постоянна табела за ХИБ, която ce вижда от буквално 
всеки, който влезе в „Томпсън“. Нашето място в „Томпсън“ е наистина идеал-
но и всеки ден стотиците, a може би и хиляди студенти, преподаватели, канди-
дат-студенти и посетители на „Томпсън“ могат лесно да ни намерят и да 
научат за нас. 

Неотдавнашните промени и подобрения, свързани с обновяването на Биб-
лиотека „Томпсън“, също повишиха възможностите на ХИБ да изпълнява 
своята главна мисия и своите цели, включващи съхраняване чрез микрофил-
миране, преподавателска и изследователска работа. Микрофилмите и микро-
фишовете, намиращи ce в помещенията на ХИБ, са работни копия, предназ-
начени за изследователска работа. Но сега те също ce намират в по-безопасно 
и по-благоприятно положение, тъй като по-ниските температури, поддържани 
в Библиотека „Томпсън“, позволяват те да бъдат използвани по-дълго време. 

Нашата колекция от печатни книги вече е нараснала до повече от 10 000 
факсимилета, справочници и други издания. Тези томове също ce намират в 
много по-безопасна и здравословна среда, която - и това е особено важно, 
дава възможност и за по-нататъшно разрастване. Сред тези книги има стотици 
уникални и редки издания, някои от които ce пазят в специално хранилище 
заедно с повече от 30 оригинални кирилски славянски ръкописи, които са на 
разположение в ХИБ. 

29 Мери Алън Джонсън, асоцииран куратор в ХИБ, понастоящем планира трета изложба, 
която ще бъде представена през лятото на 2013 г. 
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Просторната читалня ce състои от 3 отделни помещения, разположени в 
едно общо, силно обезопасено пространство. Стъклените стени не само от-
делят трите помещения, но позволяват и да ce гарантира сигурността в тях. 
ХИБ споделя тази читалня с 3 други специални колекции, намиращи ce в 
„Томпсън": Редки книги и ръкописи, Театрален институт „Джером Лорънс и 
Роберт Е. Ли" и Колекция от американска художествена литература „Харват". 
Фактът, че ние вече не сме полуавтономни, a споделяме пространството и 
ресурсите с други колекции, е вероятно най-очевидната промяна за онези, 
които са ни посещавали или са работили с нашите материали в старата Хи-
лендарска стая, или в ХИБ преди 2009 г. 

Но тази нова читалня позволява по-лесно да ce пазят материалите и по-
лесно да ce работи с тях. По-лесно и безопасно е и използването на мате-
риалите при преподавателската работа и като нагледни средства, както и 
включването на материали от другите специални колекции при преподаването, 
при демонстрациите и при подготовката на изложби. Съвременните тех-
нологии като например специализирани камери и други технически средства 
не само обогатяват ефекта от преподавателската работа, но и осигуряват по-
добро предпазване на материалите. В читалнята има и специално помещение 
за работа с микрофилми, което осигурява повече тишина и по-спокойна ра-
бота. По отношение на техническото оборудване ние разполагаме със скенери 
за микрофилми и микрофишове, което прави възможно по-бързото и по-лесно 
изпращане на изследователите на необходимите им копия. И макар персо-
налът на ХИБ да не е вече в самата читалня, както това беше в миналото, 
нашите кабинети са непосредствено до нея. Нещо повече, при случай ние 
можем да получим съдействие от нашите колеги и от студентите, работещи 
в другите специални колекции. 

От голямо значение за нашето бъдеще беше неотдавнашното създаване 
на новата длъжност заместник-завеждащ30 на ХИБ и последвалото назна-
чаване на добре подготвен кандидат за това място - Мери Алън Джонсън. 
Известна на мнозина изследователи като Паша, тя е част от обещанието за 
осигуряване на достъп, както и на възможности за изучаване и изследване на 
средновековните славянски материали, което библиотеките на Държавния 
университет на щата Охайо са поели. 

РЦССП продължава да има силни позиции. От 1989 г. насам той е асо-
цииран с отличния Център за изучаване на Средновековието и Ренесанса в 
нашия университет. Работейки съвместно, двата центъра предоставят на пре-
подавателите и на студентите в нашия кампус уникални възможности за из-
следователска и учебна работа. „Дарителският фонд Хилендар“ продължава 
да расте и още по-добре да гарантира възможностите за подкрепяне на 
РЦССП и на ХИБ в бъдеще. 

30 Библиотеките на Държавния университет на щата Охайо имат редица длъжности с ранг 
асоцииран куратор и куратор, чийто статус е сходен с този на доцент и професор в българската 
система. Te дават правата и привилегиите на член на преподавателското тяло на университета, 
включително tenure, т.е. доживотно преподавателско място. 
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* * * 
Изминалите 40 години бяха продуктивни години, години на сътрудничество 
и съвместна работа между българските учени и институции и Хилендарската 
изследователска библиотека и Ресурсния център за средновековни славянски 
проучвания при Държавния университет на щата Охайо. Сега ние можем да 
гледаме напред не само към още четиридесет години, a и към още непред-
сказуем брой бъдещи години, през които изследователската работа и откри-
тията ще продължават и забележителната култура, до голяма степен въп-
лътена и представена чрез културата на средновековните кирилски славянски 
ръкописи, ще продължава да ни вдъхновява и учи. 

THE HILANDAR RESEARCH LIBRARY AND BULGARIA: 40 YEARS OF COOPERATION 

(Summary) 

The article discusses and analyzes the forty-year history of cooperation between Bulgarian 
scholars and the Hilandar Research Project (HRP) at The Ohio State University (1969-1984) 
and administrative units that evolved from the HRP: the Hilandar Room, 1978-1984, Hilandar 
Research Library (HRL), 1984-, and the Resource Center for Medieval Slavic Studies (RCMSS), 
1984-. Access to medieval Slavic Cyrillic manuscripts (via microfilm copies at the HR/HRL) 
provided the primary reason for the interest, which was reflected in exchanges, research visits, 
donated materials of books and copies of microfilms, and the signing of Agreements and 
Memoranda of Understanding. 

The analysis is based on data from the extensive archives of the HRL and RCMSS. 
Limiting the analysis to Bulgaria, for example, shows that from 1988 to 2012, twenty-six 
research trips to the HRL were made that were in all but three cases supported through the 
“Hilandar Endowment” of RCMSS. The total amount of time spent at the HRL during these 
research trips was 200 weeks, during which the Bulgarian researchers examined 1046 micro­
films of Slavic Cyrillic manuscripts, primarily those from Hilandar Monastery on Mount 
Athos. All but three of the research trips were made by female scholars, who, by monastic 
laws dating to the 10th century, are not allowed to set foot on Mount Athos to research the 
original manuscripts. 

Discussion of RCMSS/HRL activities and impact on Bulgarian scholarship, as well as 
recent changes to assure continuing and enhanced opportunities for maintaining a coopera­
tive relationship between the HRL/RCMSS and Bulgaria conclude the article. 

Predrag Matejic, 
The Ohio State University, Columbus 
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